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Problem:

Überführung

von Altdaten

Framemaker

in Redaktions-

system

Ansatz:

Dokument-

orientiert

Erkenntnis:

granulares

Aufteilen

sinnvoller

Aber wie?

Produktstruktur?

nach

Funktionalitäten?

Wie

granular?

Gefahr

mehrfacher

Übersetzungen

Sinn und

Zweck: single

point of truth

Herunterbrechen

auf Satzebene

oftmals nicht

sinnvoll

Übersetzung

sollte her kein

Grund sein, ein

Modul

anzulegen

Zu hoher

Pflegeaufwand

Abhängig

von Textart

Konzeptuelle

Information

Referenzielle

Information

Bsp.:

Funktionsweise

Maschine o.

Software

Schritte

einer

Aufgabe

Anwender

in den

Fokus

rücken

Mengengerüst?

hs:

Fachpersonal

hs: ~200

Produkte

viele

Varianten

Aufsplitten der

Anleitungen

nach Varianten

und Optionen

iiRDS als

Lösungsansatz?

Vom Ende

her denken

DITA als

Überführungs-

format ->

redaktionelle

Weiterarbeit

Topic-

basiertes

Schreiben

Metadaten

Content-

Delivery-

Portale

Dokument-

erstellung in

Word

Modulari-

sierung bzgl.

Inhalt, aber

nicht im Tool

Ansatz:

Thematisch

ähnliche

Produkte

komplexes

Produkt

zuerst

keine gute

Erfahrungen

einfacheres

Produkt

erstellt von

Fachabteilung

Varianten-

management

Word stößt

schnell an

Grenzen

Wie kann ein

professionelles

System dabei

unterstützen?

Fachabteilung;

Requirements

Engineering

Wunsch: erst

interner

Wissensaufbau

zur

Modularisierung

sich nicht der

"Denke" eines

CMS

unterwerfen

Geplant:

Umstieg auf

InDesign

Vermeintlich

noch keine

Investitions-

kosten

kein

wesentlicher

Fortschritt

ggb. Word

Arbeit mit

Ebenen

Modulares Arbeiten

mit Word: Module

als

Einzeldokumente

Fehleranfällig,

aber funktional

CMS:

Direktimport

von Word

auch

webbasiert

Filial-

dokumente

Arbeit mit

Verquickung

von

Informationen

durch

Buchfunktion

Wie sehen

die Daten

denn aus?

Welche

Granularität

ist sinnvoll?

Welches

Werkzeug

bietet sich

an?

Vermutlich

keine direkte

Schnittstelle

MT + Confl.

Drittfirma-

Plugins

Basis:

Termbank

im

MultiTerm

Ziel:

automatisierte

Terminologie-

prüfung

ohne

Programmier-

aufwand

vermutlich eher

nicht  umsetzbar

Drittanbieter-

recherche

ks: Protokoll-

mitschriften in

Markdown

Einlesen vom

markdown-

Daten in Tools

z. B.

Notepad++

entstanden

in der

Software-

entwicklung

Zusammen-

führen von

Daten

steigende

Bedeutung

einfache

Erstellung

durch

Entwickler

Auslesen von

Markdown aus

Softwaretools

Schema ST4:

Export v.

COTI-

Paketen

Anbindung

an SDL

Trados

Übersetzer:

Lange

Supportdauer

Übersetzer

eher

überfordert

Mehrkosten

bei der

Daten-

verarbeitung

Export  und

Re-Import in

CMS einfach

Format scheint

eher

unbekannt bei

ÜS-

Dienstleistern

COTI als

automatisierte

Schnittstelle zu

ÜS-

Management-

Systemen

z. B. Across

Language

Server

Es scheint

ruhig

geworden zu

sein zu dem

Thema

Webseiten

des

Konsortiums

nicht mehr

gepflegt?

IT-Admins

blockieren

auto-

matisierten

Austausch

Kein

gegenseitiger

Support zwischen

CMS- und TMS-

Hersteller

Der

Redakteur soll

alles wissen

und es richten

Terminologie-

Management

in MultiTerm

und

Confluence

Berührungs-

punkte zu

Markdown

Eigen-

program-

mierung

Modularisierung

Zielgruppe?

Modularisierung

Übersetzungs-

datenaustausch

(COTI)

Bevorzugung

proprietärer

Formate?


